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        Forord


Bondefødte og udannede James Hogg (1770-1835) var og blev
en fremmed fugl i de livlige litterære kredse i Skotland i
begyndelsen af 1800-tallet. Han var kendt og anerkendt i miljøet
for sit uskolede – ’naturlige’ – talent, og der var næppe den
litterat i Skotland, han ikke kom i kontakt med; men en del af
parnasset blev han aldrig, dertil manglede han for mange af de
sociale koder – eller han havde, sagt på en anden måde, bevaret for
mange af sine oprindelige værdier og vaner til at blive mere end et
charmerende, kulørt indslag, man uden samvittighedsnag kunne vælge
fra igen, når det blev trættende.


Det var dengang og betyder ikke det store i dag. Han
arbejdede sig tålmodigt gennem livet, som de fleste jo gør, og
efterlod sig en formue i form af den bog, du holder i hånden lige
nu, og som karakteristisk nok ikke bragte ham til
berømmelsens tinder sammen med Robert Burns og Sir Walter Scott –
det skotske parnas’ hævdvundne og himmelstræbende navne. Til
gengæld løb han med eftertidens læsere takket være denne bog, hvor
han med knastør humor og forbavsende lethed blander metalitterære
indslag til de kloge sammen med opløste lig og levret blod til
husarerne og et tankevækkende portræt af en religiøs fanatiker til
dem, der befinder sig et sted midtimellem.


I samtiden sank En retfærdiggjort synders erindringer
og bekendelser (1824) som en ret lille sten i vandet, og det
var først, da André Gide i det tyvende århundrede ved et tilfælde
fik fingre i et eksemplar, at den kom til ære og værdighed. Ligesom
Poe havde fransk begejstring at takke for en stor del af den
opmærksomhed, der med tiden blev ham til del hjemme i USA, opdagede
skotterne også først for alvor Hogg, efter at hans lille mesterværk
havde været en tur omkring Paris’ intellektuelle
cirkler.


Kan det være svært at forklare samtidens relative
ligegyldighed over for En retfærdiggjort synders erindringer og
bekendelser, så forstår man i det mindste den moderne
optagethed af romanens utallige lag. Den klassiske,
romantisk-ironiske leg med synsvinkelskift og tidsforskydninger i
et kinesisk æskesystem er kun toppen af isbjerget.


Bogen udkom naturligvis anonymt – den er jo formelt set
skrevet af den ukendte morder – og James Hogg optræder som person i
romanen (han er på marked for at handle får og har ikke tid til at
deltage i mere velbjærgede gentlemens seneste hobbyprojekt, hvilket
unægteligt lyder som ham – tilsat en sjat selvironi, måske, men
ikke desto mindre), og selvom ’redaktøren’ af bogen hen mod
slutningen kun refererer til en række af sine bekendte med deres
initialer, mener kendere i dag at kunne identificere de fleste af
dem som centrale personer i det daværende skotske
litteraturmiljø.


Hoggs muntre leg med både kollegerne og virkeligheden
hører imidlertid ikke op der. Artiklen, der bliver citeret ordret –
igen i slutningen af bogen – gjorde han sig den ulejlighed at få
trykt i Blackwood’s Edinburgh Review et helt år før
romanens udgivelse, så folk selv kunne slå efter og se, at det alt
sammen var rigtigt, det han skrev.


Og når man så bevæger sig fra disse ydre omstændigheder
ind i selve teksten, får Hogg simpelthen en fest ud af at stille
’redaktørens’ virkelighed op over for den retfærdiggjorte synders,
der til overflod er slemt plaget af manglende overblik, akutte
lyster og en forpint samvittigheds amokløb frem og tilbage mellem
hyklerisk selvfrikendelse og ærlig anger.


Måske det mest påfaldende eksempel på, hvordan Hogg
skifter perspektiv, optræder sent i romanen, hvor den
retfærdiggjorte synders tjener kaster sig ud i en lang, rablende
beretning på dialekt (som jeg mod gode råd og bedre viden har
forsøgt at gengive så barok, som den er på originalsproget). Hele
tjenerens beretning er angiveligt et direkte citat (formidlet til
os af den retfærdiggjorte synder), men pludselig bliver dialekten
afbrudt af konventionelt sprog, der kort efter atter bliver afløst
af dialekt.


Det umotiverede, sprogligt konventionelle mellemstykke
springer i øjnene, for ikke at sige at det er desorienterende – og
hvis man ikke vil gå den enkle vej og afvise Hogg som en klodrian,
er den næste nogenlunde farbare strategi at holde fast i, at
forfatteren er den retfærdiggjorte synder (og ikke Hogg), og at
synderen muligvis for en kort stund har mistet kontrollen over sine
personlighedsspaltninger og er begyndt at skrive i tredje
person.


Er det bare i nærheden af at være sandt, må man sige, at
Hogg prøver grænser af, men sikkert er det under alle
omstændigheder, at han glad og gerne vender tingene på hovedet
flere gange og helt generelt trives med en smule kaos. Det
fornøjeligste eksempel på det er ubetinget det store slag i
Edinburghs gader, hvor politiske og religiøse ærkefjender starter
et slagsmål med hinanden, men faktisk under tumulten ender med at
kæmpe side om side mod deres egne tilhængere.


Forvirret? Det er der overhovedet ingen grund til. Hoggs
fortælling om den kristne fanatiker, der har forspist sig på Calvin
og kaster sig ud i et morderisk orgie i Guds navn, er på overfladen
ganske ligetil og også realistisk nok til, at terroristens påstået
ædle motiver ret hurtigt får en temmelig materialistisk og
egocentrisk karakter. Vi kender ham og hans syge tanker, han
optræder tit nok i virkeligheden, men det er Hoggs kunst, at han
med sine mange perspektivskift kommer hele vejen rundt om krybet og
ender med at gøre ham til et nærmest dostojevskijsk menneske, et
sølle pjok, vi også kan le ad og føle medlidenhed med.


 


Hans-Jørgen Birkmose, marts
2016


 





  



Redaktørens
fortælling

 
Overleveringen siger, og det fremgår også af kirkebøger, som
stadig findes, at Dalcastles (eller Dalchastel, som det ofte
staves) jorder for cirka hundrede og halvtreds år siden, og i en
periode på mindst hundrede år inden da, var ejet af en slægt ved
navn Colwan. Den slægt mente man, var en gren af den ældgamle slægt
Colquhoun, og sikkert er det, at den er kilde til Cowanslægten, der
har spredt sig langs grænsen. Jeg har fundet ud af, at George
Colwan i 1687 efterfulgte sin onkel af samme navn som ejer af
Dalchastel og Balgrennans jorder, og da det er alt, hvad historien
fortæller mig om slægten, må jeg appellere til overleveringen, for
så vidt angår resten af husets brogede eventyr. Jeg har imidlertid
ingen grund til at klage over den stofmængde, sidstnævnte af disse
mægtige arkivarer har leveret, for generationerne har givet en
ubegrænset overflod af stof i arv til eftertiden, og jeg er sikker
på, at jeg, når jeg nedfælder de gyselige begivenheder der følger,
kun beretter, hvad hovedparten af indbyggerne i mindst fire af
Skotlands regioner udmærket ved i forvejen.
Denne George var en rig mand, eller det gik man ud fra,
han var, og giftede sig på et temmelig sent tidspunkt i livet med
enearvingen til og den formentlige datter af en oldermand Orde i
Glasgow. Forbindelsen viste sig at være alt andet end lykkelig for
parterne. Det er velkendt, at reformationens principper længe inden
da havde fået stærk magt over skotternes hjerte og følelser, selvom
det på ingen måde var en generel bevægelse eller skete i samme grad
alle vegne, og det lå sådan, at ægteparret havde diametralt
modsatte meninger om emnet. Eftersom det var tilfældet, skulle man
med baggrund i lairdens tilbagetrukne liv tro, at han ville være
den, der hældede til de strenge reformertes dogmer, og at den unge
og muntre kvinde fra byen tilsluttede sig de frie principper,
hoffets folk satte pris på og – modsat deres strikse og kritiske
samtidige – hengav sig temmelig tøjlesløst til.
Det forholdt sig dog lige omvendt. Lairden var, hvad hans
naboer på landet kaldte ”en lystig og sorgløs svend” med meget
begrænsede mængder gudsfrygt i hjertet og næsten lige så lidt
menneskefrygt. Lairden havde ikke med overlæg krænket eller gjort
nogen af parterne uret og så ingen grund til at gardere sig mod
deres hævn. Han havde hidtil været af den opfattelse, at han levede
på bedste fod med størsteparten af jordens indbyggere og med
ovennævnte kræfter i særdeleshed – men ak, han skulle grumme snart
blive forvisset om så fordømmelig trygheds fejltagelse! for hans
frue hørte til reformationens strengeste, mørkeste og mest bigotte
proselytter. Hendes doktriner var ikke de store reformatorers, men
en voldsomt overspændt og forvansket version af dem. Deres lære var
svær at sluge – hun delte den, men i en fortolkning der var så
forbitret og overophedet, at naturen ikke længere tålte det. Hun
havde fået indpodet sine tanker af en enkelt glødende prædestinær
gejstligs dogmer, og de var så hårde, at de stødte mange af hans
egne brødre i troen fra sig og blev et kraftigt våben i hænderne på
hans trosfællers fjender, som brugte dem til at vende statens
maskineri mod dem.
Bryllupsfestlighederne på Dalcastle omfattede al den
lystighed, som kendetegnede ikke denne strenge periode, men en
tidligere tid. Man festede, dansede, musicerede og sang – spiritus
blev skænket ud i rigeligt mål – øllet i store trækrus og
brændevinen i rummelige kohorn. Lairden gav sin djærve livsglæde
frit løb. Han dansede – han knipsede med fingrene til musikken –
klappede i hænderne og hujede, når sangen var færdig. Han kyssede
samtlige tilstedeværende piger, der så nogenlunde ud, og bad deres
kærester om til gengæld at tage sig samme frihed med hans brud. Men
der sad hun ved salens højbord i ubevægelig og blomstrende skønhed
og nægtede pure at træde dansen med nogen af herrerne. Den eneste
fornøjelse hun lod til at hengive sig til, var nu og da at stjæle
sig til et par ords sødmefyldt samtale med sin yndlingspræst om
religiøse emner – for efter at have viet hende til hendes mand var
han fulgt med hende hjem for at se til, at hun faldt godt til i sin
nye bolig. Han tiltalte hende flere gange med hendes nye navn fru
Colwan, men hun vendte hovedet bort i væmmelse og så med
medlidenhed og ringeagt i retning af den gamle, uafvidende synder,
der bukkesprang omkring på toppen af sin ugenfødte henrykkelse.
Præsten forstod, hvordan hendes fromme sind fungerede, og tiltalte
hende herefter med den formelle titel Lady Dalcastle, der lød noget
bedre, eftersom den ikke forbandt hende ved navn med en af de onde
– og der er kun alt for god grund til at mene, at hun, med alle de
højtidelige løfter hun var blevet underlagt (og som var mere end
almindeligt bindende, især i forhold til lairden), på det tidspunkt
foragtede, hvis ikke ligefrem afskyede ham af sit ganske
hjerte.
Den gode præst velsignede hende igen og forlod selskabet.
Hun tog afsked med ham med tårer i øjnene, bad ham så mindeligt om
at besøge hende ofte her i amoritter, hittitter og girgashitters
hedningeland, hvilket han indvilligede i under mange højtidelige og
kvalificerende forbehold – og så trak den dydsirede brud sig
tilbage til sit kammer for at bede.
I de dage var det skik, at brudesvend og brudepige samt
nogle få udvalgte venner besøgte det nygifte par, når de havde
trukket sig tilbage for natten, og drak en skål på deres sundhed,
deres lykke og en talrig efterslægt. Men det brød lairden sig ikke
om – han ville have sin juvel for sig selv, forsvandt i al stilhed
fra det livlige selskab, fortrak til sit kammer og sin elskede og
stængede døren. Han fandt hende optaget af apostlenes breve og
frygtelig kysk. Lairden gik hen for at kærtegne hende, men hun
vendte ansigtet bort, sagde noget om gamle mænds dårskab og nævnte
også den brede vej, der fører til fortabelsen. Lairden forstod ikke
helt den reference – men da spiritussen havde gjort ham ikke så
lidt desorienteret, var han til sinds at tage det alt med godt
humør og svarede, mens han tog sko og strømper af, at hvad enten
vejen var bred eller smal, så var det på tide, at de lå i deres
seng.
”Jeg er sikker på, hr. Colwan, at De ikke vil gå i seng i
aften, på så vigtigt et tidspunkt i Deres liv, uden først at sige
en bøn for Dem selv og mig.”
Da hun sagde det, befandt lairden sig med hovedet omtrent
i gulvhøjde, hvor han løsnede bæltet på sine sko – men da han hørte
om bøn på en aften som denne, løftede han lynhurtigt
hovedet, der var forvirret og rødt som en rose fra hage til
hårgrænse, og svarede: ”Bøn, frue! Herren beskytte Deres
forstyrrede hoved, er dette en nat til bønner?”
Han skulle hellere have holdt sin mund. Der fossede sådan
en strømflod af dybsindig religiøs tænkning ud over ham, at han
blev flov, både over sig selv og sin nyvundne brud, og ikke vidste,
hvad han skulle sige. Brændevinen hjalp ham dog ud af
kniben.
”Det synes mig, min kære, at religiøs hengivenhed ville
være lidt ilde anbragt i aften,” sagde han. ”Selvom tro er nok så
smuk og nok så gavnlig, ville vi så ikke, hvis vi førte dens sejl
til alle tider, gøre den til en konstant komedie – det ville være
som at læse Bibelen og Skæmtebogen på skift og ville gøre
menneskelivet til en blanding af absurditet og
forvirring.”
Mod bigottes og hykleres snak hjælper imidlertid ingen
ræsonnementer. Om du så argumenterer, til livet rinder ud, vil den
ufejlbarlige skabning have hele retten alene. Det måtte lairden
også sande. Det ene skriftsted fulgte det andet, uden i fjerneste
måde at have forbindelse med hinanden, og den ene sætning af den
dybsindige hr. Wringhims prædikener fulgte den anden og påviste
pligten til andagt i familien, indtil lairden mistede
tålmodigheden, kravlede i seng og skødesløst sagde, at han for en
nats skyld ville lade den pligt hvile på hendes skuldre.
Den overraskende udvikling efterlod Lady Dalcastles ydmyge
sind en smule i uorden. Hun følte, at hun var endt i en akavet
situation. For at vise sin samvittighedsløse ægtemand at hun var
indstillet på at bevare sin integritet, knælede hun imidlertid og
bad i så kraftfulde vendinger, at hun mente, hun var sikker på at
gøre indtryk på ham. Det gjorde hun også – for kort efter begyndte
lairden at reagere så indstændigt, at hun blev fuldstændig paf og
måtte se sig fordrevet fra sin kæde af anråbelser. Han begyndte,
når sandt skal siges, at blæse i et nasalt horn af betragtelig
kaliber – lyden var kun marginalt svagere end en militær trompets.
Fruen prøvede at fortsætte, men hvert eneste basunstød der lød fra
sengen, ramte hendes ører med stadig højere gny og var endnu
længere om at dø hen, indtil de skønne toners harmoni nåede så
sandt bevægende højder, at fruens ydmyge ånd var helt overvældet –
og efter at have udgydt en strøm af tårer rejste hun sig af sine
knæ og satte sig hen i skorstenskrogen med sin Bibel i skødet for
at fordrive timerne i hellig meditation der, indtil den berusede
trompetists sans for sømmelighed vågnede igen.
Lairden vågnede ikke inden for rimelig tid, for han var
overmandet af træthed og druk, så hans søvn blev dybere og hans
morpheuske toner mere fyldige. De varierede en smule i strukturen,
men det gennemgående tema lød omtrent som følger: ”Hik-hok-phrrr!”
Det var urkomisk og kunne ikke undgå at vække latter hos alle andre
end en from, skuffet og ydmyget brud.
Den gode frue græd sine modige tårer. Hun kunne ikke, om
det så gjaldt livet, vække uhyret til live og bede ham om at give
hende plads – men hun fandt hvile et eller andet sted, for da
lairden vågnede næste morgen, konstaterede han, at han stadig lå
alene. Hans søvn havde været af den dybeste og sandeste slags – og
i al den tid den varede, skænkede han ikke én gang hverken hustru,
børn eller kærester en tanke, undtagen ved at drømme om dem; men da
hans ånd på ny langsomt skridt for skridt begyndte at nærme sig
fornuftens grænseegne, blev den lettere og mere livlig takket være
den lange hvile, og hans drømme fik del i den livlighed i en grad,
der knap kan udtrykkes. Han drømte om at danse, om reel, jig,
strathspey og courante, og alt imens han var
fyldt af de mest overstadige følelser, var hans legeme så
gymnastisk, at han slog flikflak hen over hovedet på jomfruerne og
lod sine fødder skøjte hen over loftet. Lystigheden blev for stor
til, at drømmegudens lænker kunne modstå den. Det nasale horns
langvarige gjalden forstummede på et øjeblik og gav plads til en
slags hektisk latter. ”Videre – spil, I djævle!” råbte lairden uden
at ændre stilling på sin pude. Men anstrengelserne for at holde
musikerne til ilden vækkede faktisk den henrykte drømmer, og selvom
han ikke kunne holde op med at le, kom han til sidst til bevidsthed
om sin egentlige situation ved at stille en regelret række af
kendsgerninger op. ”Rabina, hvor er du? Hvad er der blevet af dig,
min kære?” råbte lairden. Men der var hverken stemme eller nogen
til at svare eller reagere. Han rev sengegardinet til side og
troede, han ville finde hende stadig på knæ, som han sidst havde
set hende, men hun var der ikke, hverken sovende eller vågen.
”Rabina! Fru Colwan!” brølede han, alt hvad han kunne, og tilføjede
så i samme åndedrag. ”Gud bevare kongen – jeg har mistet min
hustru!”
Han sprang ud af sengen og slog vinduet op – mod øst var
dagslyset begyndt at trække en bræmme, for det var forår, nætterne
var korte og morgenerne meget lange. Lairden kom halvt i tøjet på
et øjeblik og skridtede gennem samtlige husets værelser, åbnede
vinduerne på sin vej og udforskede alle senge og alle kroge. Han
kom ind i salen, hvor bryllupsgildet havde stået, og efterhånden
som han fjernede de forskellige vinduesskodder, tog elskende par
flugten som harer, der var blevet overrasket for sent på morgenen
på den grønne kornmark. ”Nå da! Fy endda, lad skrækken komme over
jer!” råbte lairden. ”Fy, løb, lumpenpukler, som om I er blevet
taget på gale veje!” Hans brud var ikke iblandt dem, så han måtte
søge videre. ”Hun beder garanteret i en eller anden krog, staklen,”
sagde han til sig selv. ”Det er noget trist noget, det bederi. Men
jeg er bange for, at jeg selv har opført mig meget dårligt, og jeg
må prøve at gøre afbigt.”
Lairden fortsatte sin eftersøgning og fandt til sidst sin
hjertenskær i samme seng som sin kusine fra Glasgow, der havde
været brudepige. ”Luskede og nederdrægtige heks,” sagde lairden.
”Du spiller mig sådan et puds, mens jeg ligger i dyb søvn! Jeg har
aldrig kendt et nummer, der var så fikst og samtidig så slemt. Kom
så, din hunræv!”
”De skal vide, min herre, at jeg foragter både Deres
principper og Deres person,” sagde hun. ”Aldrig skal det blive
sagt, min herre, at min person var under en af Belijals hedenske
mænds kontrol – en slubbert mellem kvinders døtre – en letsindig
danser – og en deltager i forbudte spil. Spar Dem Deres grovheder,
min herre, og pak Dem fra mit og min slægtnings åsyn.”
”Kom så, siger jeg, min fortryllende Rab. Om du så var
puritanernes pryd og stolthed og alle helgeners helgen, så er du
min hustru og har at gøre, som jeg befaler.”
”Jeg vil hellere ofre livet, min herre, end underkaste mig
Deres gudløse vilje – derfor siger jeg, afstå fra Deres forehavende
og forsvind.”
Men lairden ænsede ikke disse vrede ord – han rullede
hende ind i et tæppe og bar hende i triumf til sit kammer, mens han
sørgede for hele tiden at have en fold eller to i tæppet omkring
munden på hende for at undgå eventuelle skandaliserende tilfælde af
støj.
Næste dag var bruden meget længe om at vise sig ved
morgenbordet. Hendes pige bad om at måtte se til hende, men George
ville ikke, at andre end han skulle se hende – han opsøgte hende
flere gange og låste altid døren, når han kom ud. Til sidst blev
morgenmaden serveret, og lairden forsøgte sig under måltidet med
flere spøgefuldheder, men det blev bemærket, at de savnede deres
normale glans, og at hans næse var iøjnefaldende rød omkring
roden.
Der var ingen tvivl om, at situationen mellem de to
nygifte havde været meget slem, for i løbet af dagen forlod fruen
sit kvarter og vendte hjem til sin fars hus i Glasgow efter at have
tilbragt en nat på landevejene – postvogne og dampere fandtes ikke
dengang på de kanter. Selvom oldermand Orde havde slået sig til
tåls med sin hustrus forsikringer om, at deres eneste datter
lignede sin far, hverken elskede eller værdsatte han hende særlig
meget – og følgelig kom hendes opførsel bestemt ikke bag på ham.
Han tog hende i strengt forhør angående den blodige uret, der var
overgået hende, og kunne ikke få øje på noget, der berettigede en
fremgangsmåde, som var så fyldt med ubehagelige konsekvenser. Altså
sagde oldermanden efter moden overvejelse følgende til
hende:
”Ja ja, Raby! Så siger vi, at Dalcastle faktisk har afvist
at bede sammen med dig, da du beordrede ham til det, og har
behandlet dig groft og ufølsomt og uden den respekt, han skylder
min datter, fordi hun er min datter. Hvad angår det, han skylder
sin kone, så er han bedre til at bedømme det end mig. Men da han nu
har opført sig på den måde over for min datter, så skal
jeg gøre gengæld, for jeg vil hævne mig på den, der står ham
nærmest, det vil sige, jeg vil lade hans hustru bøde for det – og
så kan han tygge på den.”
”Hvad mener De?” spurgte den overrrumplede
dame.
”Jeg mener, at jeg har tænkt mig at hævne mig på
Dalcastle, den slyngel,” sagde han, ”for det, han har gjort mod min
datter. Kom her, fru Colwan, De kommer til at betale for det
her.”
Med de ord begyndte oldermanden fysisk at afstraffe den
flygtede hustru. De klø han gav hende, slog jo nok ikke nogen
ihjel, men han gjorde et vældigt teaterstykke ud af afstraffelsen
og lod, som om hans ubændige raseri udelukkende gjaldt laird
Dalcastle. ”Mage til slyngel!” udbrød han. ”Jeg skal lære ham at
opføre sig på den måde over for et af mine børn, hvordan hun end er
– og siden jeg ikke kan få fingre i ham selv, skal jeg banke hende,
der står ham nærmest. Tag den og tag den, fru Colwan, for Deres
mands frækheder!”
Den stakkels, hårdt ramte kvinde græd og bad, men
oldermanden lagde ingen dæmper på sin strenghed. Da han havde raset
og givet hende mange stryg, langtrukne og lagt på med let hånd,
førte han hende op til hendes værelse fem etager oppe, låste hende
inde og holdt hende der på vand og brød, alt sammen angiveligt for
at hævne sig på den formastelige laird Dalcastle – men hver gang
oldermanden kom ned ad trapperne efter at have været oppe med
datterens måltid, sagde han til sig selv: ”Jeg skal gøre synet af
lairden til det skønneste, hun nogensinde har set.”
Lady Dalcastle fik masser af tid til at læse, bede og
meditere, men hun savnede alvorligt nogen at diskutere religiøse
materier med – for hun opdagede, at uden denne fornøjelse, som
dengang simpelthen var højeste mode, fik hun ingenting ud af at
læse og granske teksterne i Skriften eller spegede doktrinære
sentenser – så hun var ofte henvist til at sidde ved sit vindue og
holde udkig efter den hedenske laird Dalcastles komme.
Denne helt, der lod vente en rum tid på sig, dukkede langt
om længe op. Sagen var ikke svær at løse – for fruen indså, at hun
ikke ville få asyl i sin fars hus, og efter en del suk og tårer
fulgte hun så med sin mand hjem. På trods af alt hvad der var sket,
ændrede situationen sig ikke til det bedre. Hun ville
omvende lairden på trods af hans skarpe bid – men lairden ville
ikke omvendes. Hun ville have lairden til at holde andagt
i huset både morgen og aften – men lairden ville ikke holde andagt
hverken morgen eller aften. Han ville ikke engang synge salmer og
knæle sammen med hende, mens hun gjorde det – lige så lidt som han
var indstillet på til enhver tid og overalt at samtale om
religionens hellige mysterier, selvom fruen ulejligede sig med
lodret at modsige alt, hvad han sagde, i håb om, at hun kunne
bevidstgøre ham åndeligt ved at trække ham ind i en
diskussion.
Lairden beherskede sig længe, men til sidst slap
tålmodigheden op – han skar alle hendes frugtesløse forsøg på
åndeliggørelse af og spottede hendes hårtrukne grader af tro, håb
og bod. Han vovede også at stille spørgsmålstegn ved hendes store
grunddoktrin om absolut prædestination, hvilket satte kronen på
fruens kristelige forargelse. Hun kaldte sin livsledsager for
Antikrists afkom, ikke en et genfødt menneske kunne omgås. Hun
foreslog følgelig, at de indrettede sig hver for sig, og inden
ægteskabets første seks måneder var udløbet, var
separationsbetingelserne i al venskabelighed forhandlet på plads.
Fruen fik tildelt øverste (det vil sige tredje) etage i det gamle
herresæde som sin bolig. Hun fik egen indgang, egen trappe, egen
have og egen sti og vej, som intetsteds krydsede lairdens – så man
skulle tro, at separationen var fuldstændig. De havde hver sin
omgangskreds, udvalgt blandt folk af deres egen slags – og selvom
lairden aldrig brød sit hoved med hustruens gæster, varede det ikke
længe, inden hun begyndte at engagere sig i nogle af
hans.
”Hvem er det fede, vraltende fruentimmer, der så tit, og
altid alene, besøger lairden?” spurgte hun en dag sin pige
Martha.
”Bedste frue, hvordan skulle jeg vide det? Vi sidder her
uden venner så vel som uden evangeliets gode ord.”
”Find ud af, hvem den lystige gås er, Martha. Du plejer jo
omgang med denne ugudelige mands husholdning og kan ikke have svært
ved at skaffe dig den viden. Jeg har lagt mærke til, at hun altid
kaster et blik op mod vores vinduer, både når hun kommer og går –
og jeg har en mistanke om, at hun sjældent forlader huset
tomhændet.”
Samme aften kunne Martha oplyse, at den ophøjede gæst var
en vis frøken Logan, en af lairdens gamle og nære bekendte og en
ærværdig og respektabel dame af god familie, hvis forældre havde
mistet deres fædrenearv under borgerkrigene.
”Ah! udmærket!” sagde fruen, ”udmærket, Martha! Men næste
gang hun kommer og besøger lairden, skal du nu alligevel holde øje
med damens færden og opførsel – og næste gang igen. Så vidt jeg kan
se, kommer du ikke til at mangle muligheder.”
Marthas oplysninger fik indflydelse på den form, bønnerne
mod den kanaanitiske kvinde hver eneste aften og hver eneste morgen
antog på øverste etage i Dalcastles hus; der herskede stor
utilfredshed deroppe, det kom endog til tårer og forbandelser. Brev
efter brev blev sendt til Glasgow, og til sidst ankom den ærværdige
pastor Wringhim til fruens store trøst trygt og gudhengivent til
hendes ophøjede refugium. De to begavede mennesker havde nogle
velsignede drøftelser. Wringhim havde i sine doktriner angivet, at
der var otte forskellige former for TRO, alle grundlæggende
forskellige i handling og virkning. Men i sin afsondrethed havde
fruen fået øje på fem mere og dermed tolv [sic] i alt – og
afklaringen af disse fem troers eksistens eller fejlagtighed
foranledigede en yderst lærd, næsten sytten timer lang diskussion,
hvorunder begges argumenter blev stadig mere flammende i nøje takt
med, at de distancerede sig fra natur, nytte og almindelig sund
fornuft. Wringhim hidsede sig til sidst så usædvanlig meget op over
et omdiskuteret forhold mellem en af disse troer og TILLID, at
fruen, der frygtede, at ildhuen var på vej ud over sine vante
bredder, afbrød hans insisterende bedyrelser med følgende, abrupte
forlegenhed: ”Men hr. pastor, mens jeg husker det, hvad er der at
gøre ved dette tilfælde af åbent og erkendt løftebrud?”
Pastoren var mundlam. Han lænede sig tilbage i stolen,
strøg sig over skægget, rømmede sig – tænkte efter, rømmede sig på
ny og sagde så i et andet og blødere tonefald: ”Ja, det er en anden
sag – De tænker på affæren mellem Deres mand og frøken
Logan?”
”Netop, hr. pastor. Det er beskæmmende for mig, at den
slags intimitet foregår lige for næsen af mig. Det er et stort og
himmelråbende onde at skulle tåle det.”
”Onder, frue, kan være enten operative eller passive. For
de ugenfødte er det et onde, men ikke for os. Vi har ikke mere med
de onde og uomvendtes synder at gøre end med en vantro tyrks – for
alle jordiske bånd og fællesskaber absorberes og opsluges i den
Reformerte Kirkes hellige menighed. Hvis De imidlertid ønsker det,
skal jeg tage ham i skole, jeg skal irettesætte og ydmyge ham, så
han, af ren selvrespekt, vil skamme sig over sine
gerninger og afsværge alle den slags handlinger for fremtiden, og
så kan hjerte og handling være nok så uhellige. For den onde er
alting ondt – men for den retfærdige er alting retfærdigt og
rigtigt.”
”Åh, det er gode og trøsterige ord, hr. Wringhim! Det er
en salig tanke, at et retfærdiggjort menneske ikke kan gøre noget
forkert! Hvem misunder os ikke den frihed, hvormed vi er forløst?
Gå til min mand, dette stakkels, ulyksalige, forblændede menneske,
og luk hans øjne op for hans fornedrede og syndefulde stilling –
for De er rustet til opgaven.”
”Visseligen, jeg vil opsøge ham og vække hans uro. Jeg vil
jævne syndens og Satans fæstninger så fladt med jorden som
gødningen, der spredes til gavn for landets fedme.”
”Laird, der er en herre ved fordøren, som ønsker at tale
et privat ord med Dem.”
”Sig til ham, jeg er optaget. Jeg kan ikke modtage nogen i
aften. Men jeg skal høre, hvad han har at sige, i morgen, lige så
snart han ønsker det.”
”Han går lige ind, laird. Tøv en kende, den herre, lairden
er optaget. Han kan ikke modtage Dem nu.”
”Til side, du moabit! Mit ærinde tåler ikke opsættelse.
Jeg er kommet for at redde ham ud af fordærvelsens gab!”
”Jow, hvis det er tilfældet, er det jo noget andet, og da
den fare kan true os alle, tænker jeg, at jeg lige så godt kan lade
Dem gå ind som give Dem en dør i ryggen, når De nu er så essig
efter det, min herre. – Laird, manden siger, han er kommet for at
frelse Dem, og at det ikke kan vente. Her er han.”
Lairden var på nippet til at lade sin vrede ramme tjeneren
Waters – men inden han fik sagt et ord, trådte pastor Wringhim
indenfor, og Waters trak sig tilbage og lukkede døren efter
sig.
Ingen henvendelse kunne have været mere ubelejlig – det
var umuligt – for akkurat da døren gik op, sad lairden og Arabella
Logan på en stol og kiggede i en bog sammen. ”Hvad vil De, min
herre?” sagde lairden arrigt.
”Jeg bringer et budskab af største vigtighed, min herre,”
sagde præsten, gik uden dikkedarer hen til skorstenen, vendte
ryggen til ilden og ansigtet mod misdæderne. ”Jeg vil tro, De
kender mig, min herre?” fortsatte han og så misbilligende på
lairden med ansigtet halvt bortvendt.
”Det vil jeg også,” gav lairden igen. ”De er hr.
Hva-man-nu-ska-kalde-Dem fra Glasgow, som spillede mig et af de
værste puds, jeg nogensinde har oplevet. Folk som jer er altid
parat til at spille en mand sådan et puds. Med forlov, min herre,
har De nogensinde gjort noget godt for nogen for at udligne det?
For hvis De ikke har, så hører De til i – ”
”Stands, min herre, stands! Ingen af Deres profaniteter i
mit nærvær! Hvis jeg gør ondt mod nogen i sådan et tilfælde, er
det, fordi vedkommende ønsker det således. Jeg spørger Dem, min
herre, over for Gud og dette vidne, jeg spørger Dem, har De
højtideligt og ubrydeligt holdt det løfte, De afgav over for mig
den dag? Svar mig!”
”Har partneren De bandt mig til, ubrydeligt holdt sit?
Svar mig på det, min herre! Ingen er nærmere til det, hr.
Hva-man-nu-ska-kalde-Dem.”
”De tilstår altså Deres frafald og står ved Deres livs
ryggesløshed. Og mennesket her går jeg ud fra, er Deres
forbundsfælle i lasten – hun hvis skønhed har forledt Dem til at
fejle! Rejs Dem, begge to, til jeg nedbøjer Dem og viser Dem, hvad
De er i Guds og menneskers øjne.”
”Nu bliver De først og fremmest stående der, til jeg har
fortalt Dem, hvad De er i Guds og menneskers øjne. De, min herre,
er en formastelig, selvgod pædagog, en anstifter af strid og kævl i
kirke, stat, familier og samfund. De er en, min herre, hvis
retfærdighed består i at kløve Calvins doktriner i tusinder af
uskelnelige hår og at sætte et system af retfærdiggørende nåde op
mod alle brud på loven, den være jordisk eller guddommelig. Kort
sagt, min herre, De er meldug – en kræftorm i den Reformerte Kirkes
bryst, som den aldrig får bugt med uden at udgyde blod. Gå i fred
og begå ikke oftere disse vederstyggeligheder – men find Deres
ydmyghed, at De ikke skal møde en værre fordømmelse end
denne.”
Wringhim lyttede standhaftigt til alt dette. Han trak nu
og da foragtende på smilebåndet og gemte imens sin hævn over de to
aggressorer – for han følte, at han havde fået tag i livet på dem
og besluttede sig for at udøse sin hævn og forargelse over dem. Det
ærgrer mig af hjertet, at moderne anstændigheds lænker forbyder mig
at nedfælde hans famøse tilrettevisning af dem – hvoraf stumper
siden er blevet tilskrevet hver eneste præst af navnkundigt ry over
hele Skotland. Men jeg kan den udenad – og det er en vidunderlig
godbid at give visse opviglere i hænde. Metaforerne er så kraftige
og skrækindjagende, at fru Logan kun stod imod i ganske kort tid –
hun måtte fortumlet trække sig tilbage. Lairden blev stående på
slagmarken med megen bravour, selvom hans ansigt ofte rødmede af
harme og vrede. Flere gange var han sekundet fra at smide den
geskæftige æreskænder på porten – men god opdragelse og den
indgroede respekt han følte for gejstlige som det Højeste Væsens
umiddelbare tjenere, holdt ham tilbage.
Wringhim, der bemærkede disse tegn på fortrydelighed,
tolkede dem som symptomer på skam og anger og pressede sine
bebrejdelser længere, end nogen præst nogensinde har vovet i et
lignende tilfælde. Da han var færdig, forlod han for at forhindre
yderligere diskussion langsomt og majestætisk værelset og fik sine
klæder til at bølge uimodsigeligt myndigt efter sig – for han var
uden tvivl stærkt opløftet af sin store triumf. Han gik op på
øverste etage og fortalte sin metafysiske veninde om sin
meriterende sejr – hvordan han havde drevet fruentimmeret ør og
grædende ud af huset og efterladt den frafaldne laird i sådan et
morads af beskæmmelse og anger, at han var ude af stand til at mæle
et ord eller løfte blikket fra gulvet. Fruen takkede ham hjerteligt
og priste hans venskabelige ildhu og stærke talekunst – og så gav
de sig atter til ihærdigt at kløve hår og skabe skel i religionen,
hvor der ingen var.
Da de begge var blandt Herrens udvalgte børn og således
var sikret mod at falde for fristelser eller på nogen måde at komme
under den ondes indflydelse, havde de for vane under hvert besøg at
tilbringe en nat i samme værelse for at nyde god, åndelig samtales
glæder – men denne gang blev de i nattens løb så grundlæggende
uenige om en detalje et eller andet sted mellem retfærdiggørelse og
endelig udvælgelse, at præsten grebet af gejstens flammer sprang op
fra sin stol, skridtede op og ned ad gulvet og forfægtede sit
synspunkt så brændende, at tjenestepigen blev urolig, og da hun
troede, de var ved at komme op at slås, og mente, at præstens
vægtklasse var lige i overkanten for hendes frue, tog hun to gange
tøj på og rejste sig af sin seng for at lytte ved døren og holde
sig klar til at trænge ind, hvis det blev nødvendigt. Hvis nogen
vil mene, at denne skildring er fortegnet, kan jeg forsikre dem om,
at den er afbildet efter naturen og sandheden – men jeg vil ikke på
samme måde forsikre, at teologen hverken var fuld eller gal. Hvis
tjenestepigens ord står til troende, kom der ingen kærlighed, ingen
tegn på imødekommenhed til udtryk mellem dem, men kun ildsprudende
engagement i forhold til så ubetydelige pointer, at en sand kristen
ville rødme ved at høre dem nævnt, og hedningerne og de ugudelige
ville bruge dem som redskaber til at udstille vores religion til
spot og spe.
Stor var fruens henrykkelse over den elskede pastors sejr
over hendes syndefulde naboer i de nedre etager, og hun pralede af
den over for Martha i højt rungende vendinger. Men det var kun kort
tid – for fem uger efter flyttede Arabella Logan ind hos lairden
som hans husholderske, spiste ved hans bord og bar husets nøgler
som stedfortrædende frue på slottet. Fruens græmmelse og harme
nåede nu et omfang som aldrig før – og hun gjorde al sin
indflydelse gældende for at skille de to mistænkte fra hinanden.
Protester hjalp ingenting – George lo ad dem, der prøvede ad den
vej, og beholdt sin husholderske, mens fruen hengav sig aldeles til
fortvivlelsen – for selvom hun ikke selv ville have samkvem med sin
mand, kunne hun ikke bære tanken om, at andre skulle have
det.
Til at modvirke denne dybe krænkelse blev vores helgenlige
og hårdt ramte frue dog, da tiden var inde, lykkeligt forløst for
en flot dreng, som lairden anerkendte som sin søn og arving, gav
sit eget navn i dåben og passede på sine egne enemærker. Han gav
barneplejersken tilladelse til at bære drengen op til moren, når og
hvis hun ønskede at se ham – men fra den dag han blev født, havde
hun, hvor mærkeligt det end kan lyde, ikke en eneste gang lyst til
at se ham. Drengen voksede op og var et sundt og lykkeligt barn –
og i løbet af et år gav fruen ham en bror. En bror var han afgjort
i lovens øjne, og det er mere end sandsynligt, at han var hans bror
i virkeligheden. Men lairden så anderledes på det, og selvom han
vidste og anerkendte, at han var forpligtet til at tage sig af og
sørge for ham, nægtede han at anerkende ham i nogen anden forstand.
Han ville hverken betale dåbsfesten eller afgive de dåbslige løfter
på hans vegne, og derfor måtte den stakkels dreng, som reglen er,
henleve et år og en dag som fremmed for den synlige kirke,
hvorefter hr. Wringhim, af medlidenhed og godhed, indsatte fruen
selv som værge for barnet og døbte ham med navnet Robert Wringhim –
hvilket var den berømmelige teologs eget navn.
George voksede op hos sin far og gik i skole delvist i
sogneskole og delvist hjemme hos en huslærer, der blev ansat til
formålet. Han var et generøst og godhjertet barn – altid villig til
at hjælpe og så godt som aldrig utilfreds med andre. Robert voksede
op hos hr. Wringhim, mens lairden betalte en årlig sum til hans
underhold – og i hr. Wringhims hus blev drengen tidligt indgydt al
den strenghed og hårdhed, pastorens egenmægtige og ubøjelige tro
rummede. Han lærte at bede to gange hver dag og syv gange på
helligdage – men han skulle kun bede for de udvalgte og, ligesom
David i fordums dage, fordømme alle, der var fremmede for Gud, til
at knuses. Han hørte aldrig, i den familie der så at sige havde
adopteret ham, andet end ondt om sin berygtede far og bror – så han
betragtede dem med afsky og bad mod dem hver eneste dag, ofte at
”den grånede, gamle synder må blive revet bort i sin skændigheds
fulde flor og ført direkte til Helvede, og at den unge stængel af
den gamle stamme også vil blive taget fra en verden, han besudler,
men at hans synder må blive tilgivet, da han ikke ved
bedre.”
Det var de grundsætninger, som det lader til, at lille
Robert blev opfostret med. Han var en skarpsindig dreng, en opvakt
elev, havde stærke og ukontrollable følelser og, helt overordnet,
en streng adfærd, så andre drenge helst undgik ham. Han var den
bedste grammatiker, den bedste til at læse og skrive, var duks i de
forskellige klasser han gik i, og holdt af at skrive stile om
omstridte, teologiske spørgsmål, som han vandt priser og fik stor
ros fra sin værge og mor for. George var langt bagefter ham, hvad
skolastiske evner angik, men suverænt overlegen, når det gjaldt
personlig dygtighed, skikkelse, træk og alt hvad der kendetegner
adel i optræden og udseende. Lairden havde ofte over for frøken
Logan udtrykt det inderlige ønske, at de to drenge aldrig skulle
mødes, eller at de i det mindste skulle tale så lidt som muligt med
hinanden – og frøken Logan, der var knyttet til George, som om han
var hendes eget barn, tog alle forholdsregler, da han var lille, så
han aldrig kom til at møde sin bror – men efterhånden som de
nærmede sig manddommen, lod det sig ikke gøre. Fruen blev til sin
store tilfredshed flyttet fra sine værelser i ægtemandens hus til
Glasgow – alt sammen for at forhindre den unge laird i at blive
besmittet med hendes og hendes andens søns selskab, for lairden
havde mærket virkningen af de dogmer, de hyldede, og frygtede den
mere end forfølgelse, ild og sværd. Under al den frygtelige
politiske uro der var gået forud, havde lairden været en moderat
mand, han havde til stadighed hældet til synspunktet om kongens
prærogativ og havde undgået konfiskation og bøder uden nogensinde
aktivt at deltage i undertrykkelsen af presbyterianerne. Men efter
gennem sin kone at have fået en prøve på deres leveregler og
optræden gik han fra at være en hemmelig støtte af dem og deres
doktriner til at blive urolig over disse strenge og splidagtige
princippers udbredelse, nu hvor der ikke længere var hverken
kontrol over eller bånd på dem – og fra da af begyndte han at
modarbejde dem og sluttede sig til de jakobittiske kavalerer i al
deres gøren og laden.
Nu skete det, at han under jarlerne af Seafield og
Tullibardines indflydelse sad som medlem af parlamentet under den
famøse samling i Edinburgh, da Hertugen af Queensberry var
højkommissær, og hvor bølgerne gik så ekstremt højt mellem
fraktionerne. Den unge laird drog med sin far til hoffet og blev i
byen al den tid, samlingen varede – og eftersom alle involverede
parter fra begge fraktioner flokkedes i byen på det tidspunkt, var
den betydningsfulde hr. Wringhim der også ligesom alle andre og
brugte langt hovedparten af tiden på af al magt at puste til de
revolutionære princippers ild alle de steder, hvor han kunne vinde
indpas. Han var på grund af sin ubændige uforskammethed meget yndet
blandt nogle presbyterianske herrer fra vestlandet. Ingen modstand
kunne blot et øjeblik få ham til at rødme eller trække et synspunkt
tilbage, når han først havde ytret det. Derfor brugte Hertugen af
Argyle og hans venner ham ofte, som jægere bruger terriere, til at
jage vildtet op og lave en voldsom bjæffende larm, så de kan vide,
hvor jagten kommer fra. De gjorde det tit for morskabs skyld og for
at tirre modstanderne – for af alle plageånder, der nogensinde har
klæbet sig til en mand, var han den mest utålelige – og vel vidende
at hans ornat ville beskytte ham mod fysisk afstraffelse, sparede
han ikke på bitterheden og frydede sig over ærgrelsen og vreden
blandt dem, han diskuterede med. Men sommetider var han tilsvarende
til egentlig nytte for den presbyterianske fraktions
ledere, og derfor lod de ham sidde ved deres bord, og derfor
opfattede han selvfølgelig sig selv som en meget stor
mand.
Han havde sin myndling med, og meget kort tid efter deres
ankomst til Edinburgh mødte Robert for første gang sin bror, den
unge laird, ved en tenniskamp. Den unge herremands dygtighed og
hurtighed fremkaldte vennernes højeste bifaldsytringer, og hans
egne udfoldelser alene fik hver gang spillet til at falde ud til en
side, og det så vidt, at han hele tiden talte for tre mod en af
deres. Heltens navn løb snart publikum rundt, og da hans bror
Robert, som var tilskuer, hørte, hvem det var, der tiltrak sig alt
det bifald, kom han hen og stod tæt ved ham under hele kampen, hele
tiden med bidende spotske bemærkninger på læberne.
George kunne ikke undgå at lægge mærke til ham, ikke kun
på grund at de hånlige kommentarer, men også fordi han stod så tæt
på ham, at han flere gange kom i vejen for hans hurtige bevægelser
og dermed selvfølgelig fik sig selv skubbet temmelig ublidt af
vejen. Disse grove puf og stød, der lejlighedvis blev ledsaget af
hurtige forbandelser, fik ham ikke til at holde sig på afstand,
tværtimod, de fik ham snarere til at holde sig tættere på spillets
konge. Han virkede fast besluttet på at kæmpe for sin ret til at
være tilskuer lige så vel som dem, der var optaget af spillet, og
hvis de havde begivet sig ud i en diskussion med ham, ville han
have vundet; eller måske ønskede han bare at komme i klammeri med
denne sin jalousis og modviljes gnist og derved selv tiltrække sig
det lystige publikums opmærksomhed – for ligesom sin værge kendte
han ikke andre fornøjelser end dem, der bestod i at være på tværs.
George anså ham for at være en eller anden uartig
teologistuderende, der først og fremmest var ude på sjov. Han så en
fyr klædt i sort tøj og med et metodistisk ansigt, hvis mine og
blik bød ham inderligt imod, og som adskillige gange kom i vejen
for ham, og det var alt, hvad han hæftede sig ved hos ham den
første gang, de mødtes. Men næste dag, og alle dage derefter,
fulgte den samme djævelsk udseende unge mand ham så konstant som
hans egen skygge – kom altid i vejen for ham, som om han bevidst
ville komme ham på tværs, og havde ideligt og uafladeligt sine dybe
og ildesindede øjne rettet mod den ældre bror med et blik så vildt,
at det undertiden forskrækkede ham.
Allerede næste gang George spillede tennis, havde han ikke
slået til bolden mere end to gange, før den samme, påtrængende
personage igen stod ham i vejen. Man spillede om betydelige
indsatser den dag, nemlig mad og vin på kroen Den sorte Tyr – og
George var som sin klikes helt og leder meget optaget af gruppens
ære, så synet af den tvære og infernalsk udseende studerende
påvirkede ham alt andet end positivt. ”Vil De være god, min herre,
om jeg må bede, at holde Dem uden for boldens
spilafstand?”
”Er der lov eller regel, der kan tvinge mig til det?”
sagde den anden og bed sig i læben af foragt.
”Hvis der ikke er det, så er der folk til stede, som vil
tvinge Dem til det,” gav George igen. ”Så jeg synes, De skal tage
Dem i agt, min ven.”
Idet han sagde det, fór en iling af vrede over hans kønne
ansigt og glimtede i hans klare, blå øjne – men den var en fremmed
begge steder og forsvandt igen med det samme. Den sortklædte havde
da allerede sat sit bæger fra sig, rynket de tætte bryn over sine
dybe, mørke øjne, stukket hænderne i sine sorte plysbuksers lommer
og var trådt længere ind i halvcirklen på brorens højre hånd, end
han hidtil havde vovet. Der plantede han sig solidt på sine ben og
lod med en mine så sindig som døden til at være besluttet på at
holde stand. Han foregav at følge bolden med øjnene – men skævede
hvert øjeblik til George. En af modspillerne kom i kampens hede til
hastigt at råbe ”fordømt godt slået, George!” Hvorpå indtrængeren
tog udtrykket til sig, som om det var gængs sprog blandt spillerne,
gentog det ved samtlige slag og gjorde så grotesk brug af det, at
flere af tilskuerne ikke kunne bare sig for at le højt – men
spillerne blev frygteligt irriterede, for det lykkedes ham virkelig
ved at indskyde nogle kanoniske vendinger at gøre både spillerne og
spillet til grin.
Det kom dog til sidst til et punkt, hvor det ikke længere
drejede sig om sjov. George styrtede på et tidspunkt baglæns for at
nå det sted, hvor bolden ville lande, og kom derved uoverlagt i så
hård nærkontakt med den højrøstede indtrænger, at han ikke bare
væltede ham omkuld, men også snublede slemt over hans ben – og da
han rejste sig, sparkede den anden ud efter ham med foden, og havde
han ramt, hvor han sigtede, havde det sat den unge laird af
Dalcastle og Balgrennan ud af spillet.
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